
Bien plus qu’un lieu de vie

les sources
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Une passion
Qui dit Compagnie Immobilière du Lac, dit compagnons.
Laetitia et Cédric, deux enfants du pays attachés à leurs racines, n’ont 
pas réalisé un Tour de France, mais ils ont en commun les valeurs de ces 
artisans itinérants : goût du travail bien fait, sens de l’accueil.
Aujourd’hui, ils partagent avec vous les sources de leur inspiration, une 
inspiration qui guide leur travail quotidien vers toujours plus d’authenticité.

A passion
When you think of the Compagnie Immobilière du Lac, you think of 
companionship.
Laetitia and Cédric, two children of the region who are attached to their 
roots, may not have completed the Tour de France, but they share the 
values of these itinerant craftsmen: a taste for a job well done and a 
sense of hospitality. Today, they will share with you the sources of their 
inspiration. An inspiration that guides their daily work towards ever 
greater authenticity.
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S O U R C E  D’ I N S PI R AT I O N
Beaucoup d’artistes, peintres, poètes  

et cinéastes ont été attirés par cette lumière 
particulière changeante et se reflétant  

dans les eaux claires.
En 1896, Paul Cézanne a immortalisé  

la rive ouest « Le lac bleu » pour saisir  
une harmonie parallèle à la nature.

S O U R C E  O F  I N S PI R AT I O N
Many artists, painters, poets and filmmakers 

have been attracted to the special light that 
reflects in the clear water.

In 1896, Paul Cézanne immortalised the 
western shore with his “Le lac bleu”,  

capturing a harmony parallel to nature.
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S O U R C E  D E  PU R E T É
Amphithéâtre naturel, les rives du lac constituent un décor préservé, 
avec en hiver une scène de neige vierge et immaculée et à la saison 
douce une eau pure, miroir étincelant du lac.
Ce lieu d’une pureté incomparable résonne en chacun de nous.

S O U R C E  O F  PU R I TY

A natural amphitheatre, the shores of the lake are an unspoilt 
backdrop. In winter, the snow is pristine and untouched, and in the 
mild season, the water is pure, a sparkling mirror of the lake. This place 
of incomparable purity resonates with each and every one of us.
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S O U R C E  D E  LU M I È R E
De la douceur de l’aube à l’intensité  

du crépuscule. Toujours radieuse.
Que le brouillard léger du matin les 

voile, que le plein soleil en éclaire la 
splendeur, que le soir les revête d’une 
gaze de feu, que le flot s’endorme que 

le vent murmure toujours sur ces doux 
rivages habite la paix.

Louis Veuillot

S O U R C E  O F  L I G H T

From the softness of dawn to the 
intensity of dusk, always radiant.  
Let the light mist of the morning 

veil it, let the full sun illuminate its 
splendour, let the evening clothe it in a 

gauze of fire, let the waves fall asleep, 
let the wind whisper forever on these 

gentle shores where peace dwells.
Louis Veuillot



12 13

S O U R C E  D E  B E AUT É
Ouvrir les yeux chaque jour, 

s’émerveiller du cadre de vie.  
Une beauté parfaite…

Sublime sous la neige, sublime  
sous le soleil, ce lac aux teintes 

inconstantes et ces paysages escarpés 
qui s’adoucissent à l’approche  

du rivage en font un lieu de toutes  
les harmonies de lumière.

S O U R C E  O F  B E AUTY

Open your eyes every day and marvel 
at your surroundings. Perfect beauty… 

Sublime in the snow, sublime in the 
sun, this lake with its changing hues 
and its rugged landscapes that soften 
the closer you get to the shore, makes 

it a place of harmonious light.
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S O U R C E  D’ É N E R G I E
Exprimez votre vitalité. Une énergie qui prend 

vie en haut des montagnes 
 (cîmes immaculées) et sur les flots du lac. 

Profitez d’un nouveau souffle.

S O U R C E  O F  E N E R G Y

Express your vitality. An energy that comes 
to life high up in the mountains (immaculate 

peaks) and on the waves of the lake.  
Enjoy a new life.
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S O U R C E  D E  VI E
Ici, des femmes et des hommes ont 

ancré leurs racines et développé  
un art de vivre.

Proche de l’eau, proche de la nature. 
Vivez en harmonie.

S O U R C E  O F  L I F E
Here, men and women have put down 

roots and developed a way of life: close 
to the water, close to nature.

Live in harmony.



18 19

S O U R C E  D’AUT H E N T I C I T É
L’authenticité se révèle dans un artisanat 
local riche et une architecture répondant 
aux besoins et aspirations de chacun,  
avec des villages fiers de leurs traditions.

S O U R C E  O F  AUT H E N T I C I TY

Authenticity can be found in villages that 
are proud of their traditions, in the rich 
local crafts and architecture that meet 
everyone’s needs and aspirations.
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Un métier
La Rive Ouest offre des visages contrastés. Elle est un résumé de la France 
avec des zones urbaines, des zones rurales, des zones escarpées, des zones 
de plaines et des rivages recherchés.
Son portfolio, propose de belles opportunités de villas, appartements, corps 
de ferme et terrains.

La transparence étant primordiale dans cette structure familiale, faites 
confiance à la Compagnie Immobilière du Lac et ses compagnons qui 
forment une équipe professionnelle, attentive et chaleureuse.
C’est ainsi que se crée une relation de confiance qui perdure au fil des 
années…

A professionnal mode
The West Coast is a land of contrasts. It is a summary of France, with 
its urban areas, its rural areas, its steep areas, its flat areas and its 
sought-after coastlines. Its portfolio offers great opportunities for villas, 
apartments, farmhouses and plots of land. 

Transparency is paramount in this family-run business. You can rely 
on the Compagnie Immobilière du Lac and its partners, who form a 
professional, attentive and friendly team. This is how a relationship of 
trust is created, a relationship that will last for years... 
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Une rencontre
La rive ouest offre un cadre de vie tout bonnement 
incroyable. Riche de paysages contrastés, un bien sur 
les rives du lac vous attend peut-être. Ce large panel 
d’environnement offre une gamme de prix complète.

L’équipe de la Compagnie Immobilière du Lac Saint Jorioz 
ou Doussard saura alors vous accompagner avec un 
service cousu main.

Alors n’attendez plus et venez les rencontrer pour 
concrétiser vos projets en toute simplicité.

En remontant aux sources, vous comprenez pourquoi il est 
si recherché de s’installer sur les bords du lac d’Annecy.

Compagnie immobilière du lac
Achat, Vente, Conseil,
Estimation GRATUITE

An encounter
The West Bank is an incredible place to live. Rich in 
contrasting landscapes, a lakeside property could be 
waiting for you. This wide range of environments offers a 
complete price range.

This wide range of environments offers a complete price 
range.

The team at Compagnie Immobilière du Lac Saint Jorioz 
or Doussard will provide you with a tailor-made service.

So don’t wait any longer, come and meet them to make 
your plans a reality with ease.

By going back to the roots, you’ll understand why settling 
on the shores of Lake Annecy is so sought-after.

Compagnie immobiliere du lac
Buying, Selling, Advice

FREE valuation
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